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I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT
Indp cneuniasnizoBaHoi BY€HOI pagH (pa3oBoi creniaiizoBaHoi BY€HOI pasu): /1 26.001.11

IloBHe HaiMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOM: KuiBChKuil HaLiOHAbHMIA YHIBEpCUTET iMeHi Tapaca

[IleByeHka

Kog 3a €IPIIOY: 02070944

Micqesﬂaxo,lpKeHHﬂ: ByJI. Bononumupceka, 60, M. Kuis, KuiBceka 06:1., 01033, Vkpaina
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBitiHHS: MinictepcTBo oCBiTH i HayKu YKpainu

InenTugikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BizomocTi nipo nmiznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10
BUKOHaHO JHUCEPTALil0

IloBHe HaliMEeHYBaHHSI IOPHUAUYHOI 0COOM: Kuichkuil HauioHaIbHMI yHiIBEpCUTET iMeHi Tapaca

[lleByeHKa

Kopg 3a €IPIIOY: 02070944

Micue3Haxoa>KeHH: 01033, m. Kuis, ByJI. Boslopumupceka, 64
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

V. BimomocTi npo gucepraniio
Moga guceprariii:
Koy TeMaTHYHUX PYOPHK: 16.31.41

Tema guceprauii:
1. JTiIHrBOKYJIbTYPOJIOTi4HI OCOBIMBOCTI IPOTOKOJILHUX [IPOMOB y OpPHUTiHaJIi Ta epeksai (Ha MaTepiasi yKpaiHCbKUX

Ta aMEPUKAHCbKUX TEKCTiB).

2. Linguistic and Cultural Peculiarities of Protocol Speeches in the Source and Target Language Texts.

Pedepar:

1. Po60Ty pUCBSY€HO KOMILJIEKCHOMY aHAJIi3y JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHUX OCOOIMBOCTEN IPOTOKOJIbHUX IIPOMOB Y
aMepuKaHO-YKPaiHChKil IIJIOLIMHI, 30KpeMa yHiBepCaJbHUM Ta €THOCIeMpiYHUM CTUIBOBUM PUCAM LIUX
IUIJIOMAaTUYHUX IOKyMEHTIB. [I[poBeleHO BCECTOPOHHIN aHasli3 aHIJIOMOBHOIO I yKpaiHOMOBHOTO ITPOTOKOJIBHOTO
IVCKypCY. BUBY€HO METOAM BiITBOPEHHS JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTNIYHUX OCOOJIMBOCTEN IPOTOKOJILHUX IIPOMOB,
Tpancdopmallii, SIKi HaJl HUMU 3[1ilICHIOIOTbCS B IIPOLIEC TEPeKIaly, PO3KPUTO IPUYMHY BXMBAHHS [IEBHUX
Tpanchopmarniil. CTaTUCTUYHO IOBEAEHO MOMNPEHICTh KOHKPETHUX BUIB NepekIafalbKuxX TpaHCchOopMalliil.
Po3ry1sHyTO KOHBEPreHTHI Ta AUBEPreHTHI PUCH OUCKYPCHUX MapKepiB YKPaiHCbKUX Ta aME@PUKaHCbKUX TEKCTIB,
croco6u BiATBOPEHHS iX (yHKLil i 3HaY€HHS LiJIbOBOIO MOBOI0. CTBOpEHa Kilacu@ikallisi AUCKYPCHUX MapKepiB 3a

dYHKIIOHAJIBHUMY XapaKTepUCTUKaMU B 000X MoBax. [IpoaHasi3oBaHO BUIALIKYU BXXKUBAHHS B IPOTOKOJIbHUX



IIPOMOBAX €THOCHELM(PIYHNX KOMIIOHEHTIB - KOMIUIIMEHTIB, IMTAT i anto3iil. JJUCKypCHa opraHisallis IPOTOKOJIbHUX
[IPOMOB, BXXUBaHHS AUCKYPCHUX MapKepiB TaeTHOCEM(PiYHUK KOMIIOHEHTIB BUIIJIMBAIOTh i3 KOMYHIKaTUBHUX
3aBJIaHb JUIIJIOMAaTUYHOTO KaHPY, MalOTh BU3HAYa/IbHUI BIUIMB Ha 06Ip Ta BUKOPUCTAaHHS MOBHUX 3aC006iB

BUPAXEHHS, 1110 pO6I/ITb I.[l OOKYMEHTU MOBHO CBOGPi,Z[HI/IMI/I.

2. The thesis is an in-depth research of linguistic and cultural features of Ukrainian and American protocol
speeches, especially of the universal and ethnospecific characteristics of their style. The work provides some
insights into ways and means of rendering linguistic and cultural features of protocol speeches, transformations
used in translation. An attempt has been made at spotting convergence and divergence of discourse markers used
in Ukrainian and American texts, ways of rendering their function and meaning into the target language. A
thorough analysis of ethnospecific components of protocol speeches, i.e. compliments, quotations, allusions, and
ways of their translation has also been conducted. International communication is regulated by the protocol,
special norms of etiquette and rules of writing diplomatic documents. Diplomatic documents are written in a
formal style characterized by logic, objectivity, abundance of cliches, lack of emotions, elevated politeness and
attention to the addressee. Its official nature is also determined by complex syntactic structures, terminology and
special vocabulary. Having analyzed numerous protocol formulae in diplomatic speeches, we came to the
conclusion that Ukrainian diplomatic discourse is more reserved and less expressive than the American one.
Discourse markers of the protocol speeches have a text-formation function, and reflect stylistic peculiarities of the
documents. By stimulating the listener's understanding of the texts, they also facilitate the process of translation.
Among the translation transformations used to convey the marker's meaning in the target language, the most
frequent are lexical substitutions of functional analogues or occasional correspondences for the marker,
grammatical substitutions, along with transpositions, followed by additions and omissions. Lexical substitutions of
functional analogues never affect the general meaning of the sentence, while occasional correspondences
belonging to different functional groups can replace intranslation the lexical units of wide semantic volume.
Lexico-stylistic substitutions take place when the translator choose the corresponding discourse marker
belonging to a different stylistic register or use instead of the closest natural semantic equivalent an indirect but
required by the target language norms variant. Grammatical substitutions are mainly caused by different
combining power of words in the source and target languages, different sentence structure, functional perspective
requirements etc. Discourse markers of identification of participants are rendered by loan translation and
borrowing. Some elements of protocol speeches are transferred into the target text without changes of their form.
The extensive body of Ukrainian and English discourse markers was classified into the following functional groups
- markers of internal transitions, logical, spatial, temporal relations, beginning and end of the discourse,
identification of participants, highlighting, author involvement. Within each of thegroups certain convergent and
divergent features of meaning have been studied. The divergent features are mainly represented by a different
position of markers in the source and target texts, special shades of connotative meaning, different ways of
expressing emphasis, degree of emotional saturation of cliches, redundance or lack of synonymic parenthetic
expressions reflecting speaker's deliberation of or attitude towards the information he /she presents. As is known
one of the requirements of translation competence is the ability to perceive and understand the source language
text through the eyes of another language and culture, the segmentation of reality by different languages is
different. Languages are sensitive to extralinguistic world. Each language is an embodiment of national spirit.
Hence the differences in semantic structures of the languages and problems connected with rendering linguistic
and cultural elements. The translator adapts his /her text according to the rules of usage, linguistic traditions,
dominant strategies of presenting and processing information in the target language. Protocol speeches abound in
compliments, quotations and allusions which are known as situational realia. Their generous use is considered a
universal feature of Ukrainian and American speeches, although understanding and interpretation of these
extralinguistic elements represent ethnospecific nature of intercultural communication. Encountering any
situational realia conjures up in the mind of the reader or hearer all the aspects of experience which are associated
with the typical contexts in which the expressions are used. They encapsulate all the stereotyped aspects of

experience and therefore perform a stabilizing function in communication. A person's competence in actively



using the situational realia of a foreign language hardly ever matches that of a native speaker. The main problems
that ethnospecific components pose in translation relate to two main areas: the ability to recognize and interpret
an ethnospecific component correctly and the difficulties involved in rendering the various aspects of meaning
that an ethnospecific component conveys into the target language. For the most part, compliments, quotations
and allusions are rendered by means of descriptive and explanatory translation, paraphrase and substitution of a
hyperonym for the unknown element. Additional lexical components, emotional and evaluative modifiers and
intensifiers introduced by the translator make up for the expressive, associative and symbolic semes, absent in the
corresponding linguistic and cultural element of the target language. The same strategy is relevant for
differentiating between the stylistically marked correspondences. A detailed analysis of linguistic and cultural
features of Ukrainian and American protocol speeches makes it possible to draw the conclusion that the use of the
universal and ethnospecific elements serves communicative purposes of these documents and are of crucial
importance in selecting language means. This fact contributes to a further investigation of rendering discourse
markers and ethnospecific components in other genres of diplomatic discourse.

Jep>kaBHHHM peecTpauiliHuii Homep [IiP:

IIpiopuTeTHHI HaNIpSIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHui# NpiopHTETHUI HAIIPSIM iHHOBaLiHHOI AiSJILHOCTI:
IlizcyMKu BOCIiAKEHHS:

ITy6osrikamii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILisi:
ConuiasibHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBaHICTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaakeHHs pe3yJIbTaTiB AHCepTalii:

3B'SI30K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KEPiBHHKA /KEPiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

BiacHe IIpi3Buie Im'sa I1o-6aTbKOBI:
1. BacunpyeHko Ozbra HOpiiBHa

2. Vasilchenko O.

KBasidikanis: k.¢inomnn., 10.02.16
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetses
JonaTkoBa iHdopmaris:

IloBHe HaliIMEeHYBaHHs IOPHAHYHOI OCOOH:
Kopg, 3a €IPITIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

Imentudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



VII. BigomocTi npo odinilfiHuX ONOHEHTIB Ta PELeH3€HTIB

OdiniiiHi OIOHEeHTH
Bsacue IlpizBuuie Im's I1o-6aThKOBI:

1. BopiBuak PokcosnaHa IleTpiBHa

2. 3opiBuak Pokcosana IleTpiBHa

KBasigikanis: g.¢inon.n., 10.02.16
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
JoparkoBa inpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. MakcumoB Cepriii €BreHoBrUY

2. Makcumos Cepriii €BreHoBUY

KBasigikanis: .¢inosnn., 10.02.16
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JopaTrkoBa iHdpopmamist:

IloBHe HaliMEeHYBaHHS IOPUAHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3HaxoAKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpassriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

PeuenseHTu

VIII. 3akr04Hi BimoMocTi
BiiacHe IIpi3Buine Im'sa ITo-6aTbKOBI

TrOJIOBH pajgu

BiiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aTbKOBi

rOJIOBYIOYOTO Ha 3aCiflaHHi

YepengHuuenko Osekcangp IBaHoBuY

Yepenuuyenko Osexkcanap IBaHOBUY



BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpaTop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIOBiZaJIbHUM 3a pEeECTpallil0 HayKOBOi IOpuenko T.A.

OisIIBHOCTI




